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NEPEBOA: NPEAJIOXKEHUE UJIN BbICKA3bIBAHUE?
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'MockoBCKHii TOCYIapCTBEHHBII TMHTBUCTHYECKUH YHUBEPCHTET
ya. Ocmoarcenxa, 38, Mockea, Poccusa, 119034

*MOCKOBCKMii FOCYIapCTBEHHBINA HHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIEHHIA
(yauBepcurer) MU/ Poccun
np-m Bepnaockoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

*Poccuiicknii YHHUBEPCHUTET IPY>KOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

TpaauIMOHHO CUUTASTCS, YTO MACBMEHHO MEPEBOTYHK IIEPEBOUT TEKCT IO MPEITIOKEHNSIM, KOTOPOe
B 3TOM Clly4yae U SIBJSIETCS €IMHUIEH TeKCTa U nepeBoja. B curyanun ycTHOTO mepeBojia MepeBoIIuK
HEePEeBOAUT BBICKA3bIBaHHE. BRICKa3bIBaHHME MOXKET OBITH CIOXKHBIM IO CTPYKTYpE M BOCIPOHM3BOIMTCS
C TIay3aMH, KOTOpbIe MOTYT OBITh HCIONB30BaHbI U «BKIMHUBAHUS» TIEpeBOJIa. B OTIENBHBIX clydasx
BBICKa3bIBAaHUE M IMPEIOKECHHE MOTYT COBMAIATh MO (opMe. AHaIN3 ASSITEIFHOCTH MEePeBOAYNKA H Mate-
PHAJIOB, MOJIKAIINX MIEPEBOLLY, TOKA3bIBAET, YTO TPAJUIIMOHHOE Pa3INyiKe BBICKA3bIBAHUS 1 PEIUIOKEHHS
B OTHOILICHUH K THITY TIepeBOia (YCTHBIN WM NIMCHMEHHBIM) HE BCET/Ia aKTyallbHO. BhickaspiBanue 1o ¢Gop-
M€ MOJKET COBIIA/IaTh C MPE/IOKEHUEM U OBITh aKTyaIbHBIM JUISA MMCBMEHHOTO nepeBosa. Hannuue mays
IPH BOCTIPOM3BEICHUH BHICKA3bIBAHUS CTPYKTYPHPYET BBICKA3bIBAHKE, IPEBPALIasi €T0 B IIOCIEIOBATEIb-
HOCTh KOPOTKHX (hpa3, ymoOHBIX s iepeBoaa. dpasza sSBISICTCS MUHUMAIBHON CMBICTIOBOH €IHHHUIICH,
MIPUTOHOM 11t IepeBoaa. PopMalTbHO IO TEXHOJIOTHH ITepeBoia (Gpas3a J0JDKHA COAEPKATh B Ka4eCTBE
OIIOPHBIX JIEMEHTOB CMBICIIA 0003HAUEHUs CYOBbEKTa U JeiicTBUs. B paboueii cuTyaryu rnepeBoJuiK MOXKET
HCTIONB30BATh TEXHUKY NepedpasupoBaHus U BOCIIOIHUTH HEJOCTAIOIINIA OMOPHBIN 3JEMEHT CMBICIa,
HE U3MEHSS ero 00beM.

KaroueBble ciioBa: npeiokeHne, BpICKa3biBanue, ppasa, nepedpasupoBanue, CyObeKT, AeHCTBHE

BBEOEHUE
TPEX3BEHHAY KOMMYHUKALIUA

[To cpaBHEHUIO C TPAaaUIIMOHHON KOMMYHHUKaIIMEeH (azpecaHT-aapecar) OCOOEH-
HOCTBIO JIBYSI3BIYHOH KOMMYHHKAIIMH SIBISIETCS HAJMYKME TPETHETrO 3BeHA B 0OIIEH
CXeMe — MEXbS3BIKOBOTO MOCPETHUKA-TIepeBoUrKa. KoMMyHUKaIms mpeBparaercs
U3 ABYX3BEHHOH CHCTEMBI B TPEX3BEHHYIO: aJI[pecaHT—IIepPEeBOTIHMK—apecar.

ITo Bcem 3akoHaM (OpMasIbHOI JIOTUKU U3BECTHO, YTO JIF000€E JIOMOIHUTEIbHOE
3BEHO CHIDKACT JKECTKOCTH (B SI3BIKOBOM CHTYallUMl — TOYHOCTH IEpEladyd CMBICIIA)
cucremsbl. U yxe MHOTO pa3 J0Ka3aHO, YTO MEePEeBOJ HUKOI/Ia He ObIBae€T aOCOIIOTHO
TOYHBIM. TOYHOCTP MepeBoOia Mbl CPAaBHUBAEM C M3BJICYCHHUEM KOPHS KBaJIPaTHOTO
u3 2 [Cemenos 2008: 160]. Dto aelicTBrE BO3MOXKHO BBIIOJHHUTH TOJILKO C OIPE/EIICH-
HOU CTENEHBIO0 TOYHOCTH, KaK M MEPEeBOJ] BO3MOXHO BBIIIOJIHHUTS JIUIIb C 3aJaHHOW WITH
00yCTIOBJICHHOM CTeneHbI0 TOYHOCTH. COOCTBEHHO KOMMYHHMKATUBHBIN TMPOIIECC TOXKE
MOKET MTPOUCXOTUTH JIUIIb C ONPEEIIEHHON CTENEHbIO TOYHOCTH.
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OcHOBHBIMHU (paKTOpaMH, BIUSIOIIMMH Ha TOYHOCTb MEPEAAYN CMBICIA B KOMMY-
HUKaTHBHOM MPOIIECCE, SBISIFOTCS TOYHOCTD TUIAaHA BBIPAKEHHSI CMBICIIA aIpeCaHTOM
Y TOYHOCTb BOCHPUSITHS cMbIcia aapecaToM. [locpeaHrnyeckuii mepeBoIuecKuii Imporece
MOKHO paccMaTpUBaTh U B aCHEKTe BOCHPUATHS, U B ACHEKTE BBIPAXKECHUS CMBICIA.
BrionHe MOHATHO, YTO TOYHOCTH (HEHTPAIBHOCTH) MOCPETHUIECKOTO (TIEPEBOTIECKOr0)
npolecca B KOMMYHUKAIIMK 3aBUCHUT OT COJIM>KEHHSI CBOMCTB BOCHPUSATHS U BbIPAKEHUS
IepPEBO/IUMKA C ITUMHU K€ CBOWCTBAMHU ajipecaHTa u ajpecara. Ho coBepiieHHO oueBua-
HO ¥ TO, YTO BOCIIPUSITUE UCKITIOUUTEIILHO HHIUBHIYaJIbHO. B TBYS3BIYHON KOMMYHHKA-
LU TMEPBBIM BOCIPUHUMAIOIIUM SIBJISICTCS IEPEBOAYMK, U KAYECTBO MEPEBOIA, a CIIE/I0-
BaTCJIbHO, U KOMMYHHKAIINX, 3aBUCUT OT BOCIPUATHS IICPEBOAYMKA. Ho uto BOCIIPHUHU-
MaeT MepPeBOAYUK? ...

CMbICJIOBO 3NIEMEHT B NEPEBOAE

CoBpeMeHHas Jake MaKCUMaJIbHO ONEpaTHUBHAs KOMMYHHUKAIMS MOXET MPOUCXO-
JUTh HE TOJIBKO B YCTHOM, HO U B IUCbMEHHOM BHJIE. [lepeBoquuK 1nociae10BaTenbHO
IIEPEBOJUT CMBICJIOBBIE JIEMEHTHI, KOTOPBIE HE MIPUHAJIEKAT EMY, a IIPEICTABIICHBI
B BUJIE CUHTAKCUUYECKU CTPYKTYPUPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €AWHUL. MUHUMAILHO CMBI-
CJIOBOH 2JIEMEHT NPEJCTABISAET cO00M 0003HaUeHNE CyOBEKTa U €ro JeUCTBUSL.

ITockoinbKy mepeBoJy — 3TO 3aME€Ha IEMEHTOB OJHOTO SA3bIKA DJIEMEHTAMU APY-
TOT0 S3bIKA MPU COXPAHEHUU CMBICIIA, IEPEBOJUUKY HEOOX0AUMa MoJTHast HH(OpMaLus
0 CMBICJIOBOM JICUCTBUH. B OONBIIMHCTBE cilyuaeB CyOBEKT U €ro JICHCTBUE HECYT Lielie-
HAIPaBICHHYIO €MHYIO CMBICIOBYIO MH(opMarmto. [lepeBoquuK JuIeH BO3MOKHOCTH
HalTH aHanor 0003HaYeHUs AEHCTBHS B IPYTOM SI3bIKE, €CJIM €My HE U3BECTEH CYOBEKT,
Y OH HE MOYKET IEPEBECTH UMEHHYIO KOHCTPYKIIHIO, €CJIH He 0003HAUCHO €€ ICHCTBHUE.

He Bceraa cMbICI0BOM 371eMEHT ObIBaeT 0(OpPMIIEH B BUJIE MOJISKAILETO U CKa3y-
€MOT0, HO, TaK WJIM MHA4Ye, CEMaHTUKa JIEHCTBHUS CyOBbEeKTa JOKHA OBITH BBIpaXKEHA
U SIBHO M3BECTHA NEPEBOAUMKY. [IepeBoUMK HE MOXKET NEPEBECTH HA AHIVIMHACKUN A3BIK
0e3 moHMMaHus CyObEKTa M CEMAHTHKH JICHCTBUS OTHOCIIOBHOE MpeIOKeHue «HMume-
pecro!». OH ucnons3yeT GopManbHOE Mojajexaliee (CyObeKT) U COOTBETCTBYIOIIEE
eMy ckazyemoe: It is interesting!

®opmanbHO coolrieHue «Hrmepecho!y MOXXHO UHTEPIIPETUPOBATh KAaK BBICKA3bI-
BaHME WM NPOU3BEJICHUE YCTHOM pedu, NMEIoIee HE0OX0IMMOE CMBICIIOBOE COJIepIKa-
HHE U Ja)Ke HEKOTOPYIO IMOIMOHANIbHYI0 OKpacky. [lepeBon [t is interesting! neo6xo-
MO MHTEPIPETUPOBATh KaK MPEIOKEHUE — TEKCTOBBIM IEeMEHT. XapaKTepusyst
NIEPEBOJI KaK TEKCTOBBIM 2JIEMEHT, Mbl HE OTPAHUYUBAEM €0 UCIIOJIb30BaHUE UCKIIIO-
YUTEJIBHO B MIMCBMEHHOW (hopme. B 3Toil cuTyarmy CTaHOBHUTCS COBEPIICHHO OYEBHUJIHO,
YTO NpeUI0KEHUE MOXKET OBbITh YCTHOM M MMCbMEHHOM (opMoii nmpeacTaBiIeHus: UH-
(dbopmanmu OJHOBPEMEHHO.

NPEAJIOXKEHUE VS BbICKA3bIBAHUE

CooTHoIIeHHE MPCVIOKCHN U BbICKA3bIBAHUA — BaKHBIM DJICMEHT JJI IIOHUMa-
HUA MHOT'MX TEXHOJIOTMYCCKHX ACIICKTOB IIEPEBO/IA. besnokazarenpHo IPUHATO CUMTATDb,
YTO MMUCHbMEHHBIN MEPCBOAYHK IICPEBOIUT IIPEAJIOKCHUA, a YCTHBIﬁ — BbICKa3bIBaHUA.
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XOTsl 3TO MPOUCXOIUT B OOJBIIMHCTBE MEPEBOJUECKUX CHUTYallUi, BCE K€ TEKCTOJIO-
TMYECKHE UCCIIEI0BAHMS MTOKA3bIBAIOT JJOCTATOYHO YaCTOE U SIBHOE CMEIIEHUE MTOHITUI
MPEJIOAKEHUS U BbICKAa3bIBAHUSI U TUCbMEHHOM U YCTHOW JI€ATEIbHOCTH MEPEBOJUHKA.
To, 4T0 B moCIEAOBATENFHOM YCTHOM HEPEBO/IE MEPEBOTUMK YACTO MEPEBOTUT COO0-
LIEHUE 10 MPEUI0KEHUSIM, COBEPLIEHHO oueBUAHO. Ho mocTaTouHO yacTo npeioxe-
HUE B MUCbMEHHOM TEKCTE MPUHUMAET (POPMY BBICKA3bIBAHUSA, YTO CO3JACT YPE3BbHI-
YailHO CJIOKHYIO CUTYaLUIO JJIs IEPEBOAA.

Bot oaun ¢parmeHT n3 uzBectHoro npousseneHus B. Habokosa «/lap» [Ha6o-
xoB 2007]:

Mooicno nousme 6pesenueocmv Pyoonvgha, — Ho ¢ Opyeoli cmoOpoHbL... MHe uHo20a Ka-
JHCemcesi, Ymo He Max yoic HeHopMaabha ovina Swuna cmpacme, — umo e2o 60HeHue OblLIo
6 KOHYe KOHYO8 6eCbMa CXOOHO C 6OIHEHUEM HE OOHO20 PYCCKO20 IOHOUU Cepedubl npo-
WL020 6EKA, MPEnemasuieco Om Cuacnibsl, K020, 6CKUHYE WEIK08ble PECHUYbL, HACMAGHUK
C MamogulM YenoM, OyOoyuull 80cob, OYOYWULL MyYEHUK, 00PAWALCS K HeMY... U 5 Obl
COBCEM peutumenbHO Omeepe HenonpasuMylo npupooy omkionenus («Mecsiy, nonuzon,
8UONA 3a0YOUBULE20CS NOJIA...» — KAK KIMO-MO 8 KOHYEeBCKOU NOIME Nepesell «u Cmen,
U HOUb, U NpU JIYHE...»), eciu Obl Mmoabko Pydonbg 6vin 6 manetiweri mepe yuumenem, myde-
HUKOM U 80JCOeM, — UDO HA camom Oefle Imo ObLL YUMo HA3bIBAemcs «OypuLy, — npasoa,
6ypuL ¢ Ie2KuM 3ACKOKOM, C MsA20U K MEeMHbIM CIMUXAM, XPOMOU MY3bIKe, KPUBOU JiCU-
BONUCU, — YMO HE UCKIIOUANIO0 8 HeM MOl KOPEeHHOU 006pOmHOCHU, KOMOPOU NIEHULCS,
unu oymarn, ymo nienuics, dwa.

B texcte pomaHa 3TOT parMeHT GopMaTTbHO MPECTABICH B BHJIE TPEITIOKCHHUS.
CrpyKTypa 3TOro npejioXKeHus CI0KHA TEM, YTO B HEM HCIIOJIb3YIOTCS JOCTaTOYHO
CJIO)KHBIC OJTHOPOJTHBIC KOHCTPYKIINH, HA3bIBAIOIINE PA3HOPOIHBIE CYyOBEKTBI M MX JICH-
CTBUsI. MHOXECTBO BBOJHBIX (hpa3 YCIOKHSIIOT IIOHUMAHUE CMBICIIA, KOTOPBIA 3aJI0MKHIT
B TeKCT aBTOp. CTpyKTYypa 3TOro (hparMeHTa CKopee MpUOJIMKACT €ro K BBICKa3bIBAHHIO,
YyeM K npeasioskeHnto. CoxpaHss JIOTHYECKY0 NOCIEA0BaTENbHOCTh, €T0 MOKHO YCTHO
BOCITPOM3BECTH JIMIIH C UCIIOIB30BAHUEM B PEUX TOCTATOYHO JUIUTEIBHBIX TMay3. [1ay3sl
XapakTepHbI AJis1 BhICKa3blBaHUM. OHU CTPYKTYPUPYIOT BBICKa3bIBAHUE U JIEJIAIOT €ro
yIOOHBIM TSl YCTHOTO TiepeBojia. Ho TekeT mperosnaraeT MIChbMEHHBIN MTEPeBOJI, U OH
6bu1 BeImosiHEH [Nabokov 2007]:

Rudolf’s squeamishness is understandable, but if one looks at the matter more closely,
one suspects that Yasha’s passion was perhaps not so abnormal after all, that his excitement
was after all very much akin to that of many a Russian youth in the middle of last century,
trembling with happiness when, raising his silky eyelashes, his pale-browed teacher, a future
leader, a future martyr, would turn to him; and I would have refused to see in Yasha’s case
an incorrigible deviation had Rudolf been to the least degree a teacher, a martyr, or a leader;
and not what he really was, a so-called “Bursch”, a German “regular guy”, notwith-
standing a certain propensity for obscure poetry, lame music, lopsided art — which did not
affect in him that fundamental soundness by which Yasha was captivated, or thought he was
(translated from the Russian by Michael Scammell with collaboration of the author).

OcraBisis 32 paMKaMH Hallero HaOJIIOICHUS OIEHKY Mepeaud CMBICIA M YHCTO
(MIIOJIOTUYECKHUN aCTeKT, 3aMETHM, YTO TIEPEBOJI JaKe MPH yYaCTUU aBTOpa BCE Ke
moTpedoBall 3aMETHBIX CTPYKTYPHBIX n3MeHeHuid. [lepeBon nmpoussenenuii B. Habokosa
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Bceria Obut1 mpobieMaTndHbIM. VI ocHOBHAS Tipo0iieMa — Ype3BBIYAHO YCIIOKHEHHBIN
CHHTAKCHC €T0 TeKCTOB, UTO MpHU3HABAI U caMm aBTop. CBoeMy penakropy Katpun Yaiir
OH IIucal:
«A 6y0y npusnamenen, eciu 6bl NOMONCEMe MHE BbIKOPUEB8AMb NAOXYIO ZDAMMAIMUKY,
HO MHe He XOmenoch Obl, Ymodbl MOU OTUHHOBAMblE BPA3bl 0OPE3AnU CIUUUKOM KOPOMKO
U 4mobbL ONYCKAU Me Pa380OHble MOCHIbL, KOMOPbIe 51 C MAKUM MpPyOoM nooHsut. Unvimu
cnosamu, st bl Xomen, Ymoobl 8bl OULYIMULU PAZHUYY MeHCOY HeCKIAOHOU KOHCIMPYKYuell
(umo nnoxo) u Hekol 0cobol — Kak Obl CKA3AMb — U3BUIUCHOCMbIO KAKOBASL €CHib MOU
CMUb U KOMOPAsi MOAbKO HA NEPSblll 6321510 MOJNCEM NOKA3AMbCsL HECKIAOHOU UMY He-
sAcnou.» [bown, bpatian 2004].

C MbICJ1blO O NEPEBOE

[To cpaBHEHUIO C aHTIUICKUM SI3BIKOM OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO MPEATIOKECHHUS
sIBIISIETCA OoJbInas AyMHa. B mepeBosie Ha aHTIMICKUN JOCTATOYHO YacTO MEPEBOIUMK
npuberaer K JACICHUIO PyCCKOTO MpeIIoxkeHus. Mbl IpoBeH HEOOIbIIOE CTATUCTH-
YECKOe HCCIeI0BaHue, 3a/laueil KOTOporo ObUIO JIMIIb YOeIUThCS B MPABOMEPHOCTH
HaIIeH TUIOTE3bI O CIOKHOCTHU MEePEBOA CIOKHBIX Mpeanoxkenuii. CirydaitHpIM 00-
pa3oM MBI BBEIOpAJIA IO TIATh (PParMeHTOB OJMHAKOBOTO 00BEMa U3 MPOM3BEACHUI
B. HabokoBa, U. Bynuna u B. AkcenoBa. Haieii 11ep10 ObLIIO ONPEACTUTD CPEIHIOO
JIJIMHY TPEAJIOKEHU KaK YCIOBHYIO XapaKTEPUCTUKY CUHTAKCHUCa SI3bIKa KaXXJ0ro
13 9THX aBTOpoB. B mpomsBenenmsx B. HaGokoBa cpemHsis 1ymnHA MpeyioyKeHns: cocTa-
Buna 35,73 cnosa. Y U. byanna — 19,67 cnosa, a y B. AkcenoBa 14,26 ciosa. 3ametum,
yto «MocKoBcKas cara» B. AxceHoBa normnana B Hallle UCCIIEJOBAaHUE M3-3a HAIIEro
MPEATOIOKEHHS, YTO 3TO MPOU3BEACHNE CO3/1aBaJIOCh ABTOPOM B MEPHO/I, KOTA Y HETO
He ObUIO HU MaJICHINIeH HAICK bl HA TO, 9YTO OHO OYJET U3/IaHO Ha PYCCKOM SI3BIKE,
Y M3HAYAIILHO €IIe B MPOILIECCE €ro CO3/IaHksi TOTOBUIIOCH K MEPEeBOy. ABTOp padoTai
C MBICIIBIO O IepeBoje. Ha Hamn B3risi, 3T0 yHUKaJIbHbIN puMep paboThl Hajl TEK-
CTOM XYJ0XKECTBEHHOT'O MTPOU3BE/ICHUSI.

Kak Ob1 HU cTapancs epeBO MUK COXPAHUTH aBTOPCKYIO CTPYKTYPY TPOHM3BEICHUS,
€My BCE K€ He BCErJa yJIaeTcs cenaTh 3To 0e3 ymepda Xyma0KeCTBEHHON IIEHHOCTH
TekcTa. M Hame uccieioBanye emie pa3 MmoJITBEPaK/IacT, YTO YA0BOJILCTBUE YTSHHUS MIPO-
W3BE/ICHUSI B OPUTMHAJIE HUKOTIa HE CMOXET CPAaBHUTHCS C UTEHUEM JIaXKe CaMOI'0 CO-
BEpILIEHHOTO nepeBojia. Bot emie ogun npumep u3 «/lapa» B. HabokoBa ¢ mepeBoiom
HA AHTJINACKAN SI3BIK:

«Medic mem, HUUMO He OCMAHOBUNIOCL ROCTe AuUHOU cMepmu, U RPOUCXOOULO MHO2O
unmepecroeo, 8 Poccuu nabarooanocs pacnpocmparernue abopmos u 803p0dcOeHUe OaUHU-

K08, 8 Anenuu Ovliu Kakue-mo 3a6acmoeku, Koe-kax ckonuancs Jlewun, ymepau Jyse, Ilyu-

yunu, Opanc, na seputune Ieepecma no2ubau Upeune u Mannopu, a cmapux Joneopyxutl,

8 KOJICAHbIX aanmsix, xooun 6 Poccuto cmompemn Ha benyro epevy, mexcoy mem, kaxk 6 bep-

JIUHE NOABUTIUCS, ymoobl BCKOpe Uc4esnynib onsms, HaemHvle YUKIOHenKuU, u I’lep6blﬁ ou-

pudicabib MeONleHHO nepeuaziyll okean, u MHo2o nucanocs o Ky, Yan-Conune, Tymanxa-

MOHE, a KaK-mo 6 60CKpeceHve MOR000UL 6€pﬂuHCKl/ll/7 Kyney co ceoum npusimenem ciecapem

NPEONPUHSLIL 3a20POOHYIO NPOYIKY HA OOILUWOU, KDENKol, KPO8blo ROUmu He naxuyesuietl,

meinece, 835motl Hanpokam y CcoCe0a-MACHUKA. 8 NAIOUEBbIX Kpecjax, Ha Hee nocmaejleH-

HblX, cuoenu 06e moJicmvix COPHUYHbBIX U 060e Manvlx oemell Kynya, cOpHU4Hble neiu,
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Odemu niakaiu, Kyney c npusmenem Oyau NUGO U SHAIU Towadetl, no20od Cmosa YyoHAas,
MaK Ymo Ha padoCmsix OHU HAPOUHO HAEXANU HA JIO8KO 3AMPAGLEHHO20 8el0CUneducmd,
CUTBHO U3OUNU €20 8 KaHABe, UCKPOMCANU e20 NANKY (OH Obll XYOOICHUK) U NOKAMUIU
danvuie oueHb gecenvle, a NPUos 8 cebs, XyOOHCHUK O0SHANL UX 8 MPAKINUPHOM Cady,
HO NOJUYECKUX, NONbIMABWUXCS YCIMAHOBUMb UX TUYHOCMb, OHU U3OUIU MOdice, NOCe
ye20, OUeHb Beceible NOKAMWIY N0 Wocce 0ablile, a Y8Uoes, Ymo Ux HACmueaom noauyel-
CKUe MOTMOYUKTIEMKY, CIAU NATUMb U3 PEBOTbEEPO8, U 8 3A6:306WelCs nepecmpenKe Obi
VOUm mpexiemHutl MatbyuK HeMeyKo2o yXapsi-Kynyd.»

«Meanwhile nothing stopped with Yasha’s death and many interesting things were hap-
pening: in Russia one observed the spread of abortions and the revival of summer houses;
in England there were strikes of some kind or other; Lenin met a sloppy end; Duse, Puccini
and Anatole France died; Mallory and Irvine perished near the summit of Everest, and old
Prince Dolgorukiy, in shoes of plaited leather thong, secretly visited Russia to see again
the buckwheat in bloom; while in Berlin three-wheeled taxis appeared, only to disappear
again shortly afterwards, and the first dirigible slowly stepped across the ocean and pa-
pers spoke a great deal about Coué, Chang Tso-lin and Tutankhamen, and one Sunday a
young Berlin merchant with his locksmith friend set out on a trip to the country in a large,
four-wheel cart with only the slightest smell of blood, rented from his neighbor, a butcher:
two fat servant maids and the merchant’s two small children sat in plush chairs set on the
wagon, the children cried, the merchant and his pal guzzled beer and drove the horses
hard, the weather was beautiful so that, in their high spirits, they deliberately hit a cleverly
cornered cyclist, beat him up violently in the ditch, tore his portfolio to bits (he was an artist)
and rolled on, very happy, and when he had come to his senses, the artist overtook them
in a tavern garden, but the policeman who tried to establish their identities was also beaten
up, after which they very happily rolled on along the highway, and when they saw that
police motorcycles were gaining on them, they opened fire with revolvers and in the ensuing
gunplay a bullet killed the merry merchant’s three-year-old son.»

B 3Tom (hparmeHTe omnrcaHbl cpa3y HECKOIBKO COOBITHIA, KOTOPBIE ACHCTBUTEIIHHO
CO3/IaI0T CTPOIHOE CMBICIOBOE eMUHCTBO. Ho Bce ke BIOJHE JOIMyCTHMO HPeIoso-
XKHTb, YTO XyJI0’)KECTBEHHAs IIEHHOCTh (PparMeHTa He MmocTpaaaia Obl, ecid ObI TEKCT
OBbUT TPAIUIIMOHHO CTPYKTypHpoBaH. CMelIeHne CyObeKTOB U OOBEKTOB IPH MEPEBOJIE
0Ka3aJ0Ch Hen30eKHBIM. [IepeBoUMK JTaske MPU COJESHCTBIH aBTOpa MOTEPSUT JIOTUKY
eIMHCTBA TEKCTA.

3SAKJTIOMEHUE

[IpITasich natb OAHO3HAYHBINA OTBET HA M3HAYAJIBHO MOCTABIICHHBI HAMU BOIIPOC,
MBI TIPUXOJTUM K BBIBOJIY O TOM, YTO TIEPEBOAYMK BCE JKE CKOPEE BCETO MEPEBOIUT (pasy.
OTcroza mMoTHOE MPABO MOMYYArOT TaKKE TEPMUHBI, Kak o(pa3oBbIil IEpeBO U mepe-
Boueckoe nepedpasupoBanme. K coxaneHuro, mepeBomdeckoe nepedpasnpoBaHue e
OYCHb MAJIO M3y4eHO. TpedoBaHUE COXPAaHUTh B MEPEBOC MHIANBUAYAILHOCTh aBTOpa
3a4acTyr0 OOCAHSIET TIEPEBOJ. XOTS YK€ CYHIECTBYET THIIOTE3a O TOM, YTO MEPEBOJ
BITOJTHE MOJKET OBITh JTyUIlle OpuruHaa!
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Abstract. It is traditionally considered that in writing an interpreter translates the text sentence by
sentence which in this case is a unit of the text and translation. In case of interpretation (oral translation)
the interpreter translates the utterance. The utterance can be complex in structure and produced with pauses
that can be used to “insert” the translation. In some cases, the utterance and the sentence may coincide
in form. The study of the interpreter's operations and the materials to be translated shows that the traditional
difference between the utterance and the sentence with respect to the type of translation (oral or written)
is not always valid. The utterance may by its form coincide with the sentence and be relevant to the transla-
tion. The presence of pauses while producing the utterance structures the statement turning it into a sequence
of short phrases that are convenient for translation. The phrase is a minimum semantic unit suitable for
translation. Formally, according to the technology of translation, the phrase should contain the meaning refer-
ence points to nominate the subject and the action. In a practical situation, the interpreter can use the para-
phrasing technique and fill the missing meaning reference point without changing its volume.

Key words: sentence, utterance, phrase, rephrasing, subject, action

REFERENCES

1. Boid, B. (2004). Vladimir Nabokov: American years: Biography. Moscow: Nezavisimaya
Gazeta; Saint Petersburg: Simpozium. (In Russ).

2. Nabokov, V.V. (2007). The Gift. Saint Petersburg: Azbuka-Klassika. (In Russ).

3. Semenov, A.L. (2008). Basics of the general theory of translation and translation practice.
Moscow: Izdatelskij Centr «Akademiyay. (In Russ).

4. Nabokov, V. The Gifi. URL: http://www.rulit.me/author/nabokov-vladimir/the-gift-get-273781.html
(accessed: 20.05.2017).

Jns nuTHpOBaHuUs:

Cemenos A.JI., Epuwos B.U., Hemobosa H.FO. TlepeBon: TpeIoKeHUE WM BBICKa3piBanue?... // Bect-
HUK Poccuiickoro yauBepcurera apyx0s1 HaponoB. Cepusi: Teopus s3pika. CemuoTrka. CeMaHTHKA,
2017. T. 8. Ne 3. C. 636—642. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-636-642.

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 641



CeménoB A.JL. u np. Becmuux PY/IH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmura. 2017. T. 8. Ne 3. C. 636—642

For citation:

Semenov, L.S., Ershov, L.E. & Nelyubova N.Yu. (2017). Translation: sentence or utterance?... RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8(3). 636—642. doi: 10.22363/2313-2299-
2017-8-3-636-642.

Arkadii L. Semenov, Viktor I. Ershov & Nataliya Yu. Nelyubova, 2017. RUDN Journal of Lan-
guage Studies, Semiotics and Semantics, 8(3). 636—642. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-636-642.

CaeneHusi 00 aBTOpax:

Apxkaouii JTveoeuu Cemenos, OKTOp GIIOIOTUIECKUAX HAYK, TIpodeccop, mpodeccop Kadeaps! mepe-
BOZIOBEJICHHSI M TIPAKTHKH TIEPEBOJIa aHITIMICKOTro si3bika [lepeBoqueckoro daxynbrera MOCKOBCKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA; HAVYHbIE UHMEPEChl: TEOPHs TIEPEBO/IA, HOBBIC
UH(POPMALMOHHBIC TEXHOJIOTHHU B IEpeBo/IC; e-mail: arksem@gmail.com.

Buxmop Heanosuu Epuwiog, xauauaar GUIOIOTHIECKUX HAYK, JOIEHT, JOLEHT BOCHHOW Kadeapsl
npu MITUMO MU/ Poccun; Hayunvie unmepecsl: Teopus MepeBoia, NHHOBAIIMOHHBIE TIOIXO0/IbI
B 00yuyeHHH nepeBony, e-mail: ershovik@mail.ru.

Hamanus Opvesna Henobosa, xauaunat GUIONOTHYECKUX HAYK, IOLUCHT, JOIEHT Kadeapbl HHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB Duonornyeckoro akynpreTa PoccHiickoro yHHBEpCHTETa APYIKOBI HAPOJIOB;
HayuHble UHmepecsl: CONOCTaBUTENIBHBIE HCCIIEIOBAaHMS Ha MaTepralie (ppaHIly3CKOTO, pyCCKOTO
¥ aHTIUHCKOTO SI3BIKOB, e-mail: at.nelubova@mail.ru.

Bio Note:

Arkadii L'vovich Semenov, Doctor of Philology, Professor, Professor at the Department of Transla-
tion Theory and Practical Translation of English, Faculty of Translation and Interpreting, Moscow State
Linguistic University; research interests: theory of translation, innovative information techniques
in translation; e-mail: arksem@gmail.com.

Viktor Ivanovich Ershov, PhD of Philology, Associate Professor, Associate Professor at the Military
Department, MGIMO University; research interests: theory of translation, innovative approaches
in translation teaching, e-mail: ershovik@mail.ru.

Nataliya Yur'evna Nelyubova, PhD of Philology, Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Faculty of Philology, RUDN University; research interests: com-
parative study of French, Russian and English, e-mail: nat.nelubova@mail.ru.





